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Cucrema poAcTBa s13bIKa OpaxyH C TOYKH 3peHHUs
THUIIOJIOTUH CEMAaHTHYECKHX II€PEX0J0B’

AHHOTAIIN . B nannoii paboTe paccMaTpuBaeTCsl CUCTEMa TEPMHHOB POJICTBA CEBEPO-
JPaBUIUICKOTO sA3bIKa Opaxyn. bpaxyn — sI3bIK IpaBUINHCKOTO IIPOUCXOMKACHUS, TOJITOE
BpeMsI CyIIECTBOBABIINII B OKPYKEHUH SI3IKOB UPAHCKOH (IIEPCHICKOT0, U OCOOCHHO On-
JKaiiero cocena — OETyKCKOT0) M MHAOAPUHUCKON (TTaHHKa0u, CHHAXH) S3BIKOBBIX I'PYIIIL.
MeX3THHYIECKIE KOHTAKTHI HAJOXKMIIN OTIIEYaToOK Ha CHCTEMY POACTBA Opaxym, B KOTOPOH MHO-
T'Mie TePMHHBI SBJISIOTCS 3aMMCTBOBAaHMSIMHM (HArpuMmep, omey, oedyuwxa). OnHaKO, KaKk 3TO HH
YAUBHUTEIBHO, OOJBIIAs YaCTh CEMEHHOM SA3BIKOBOM CHCTEMBI ONUCHIBACTCS JICKCUKON JPaBU-
JMHCKOTO MPOUCXOXKICHUS (HAIpUMep, mamv, babyuika, 0505 no mamepu). MeTOIOIOTHYECKYTO
OCHOBY Pa0OTBI COCTABIISIET TEOPHSI CEMAaHTHIECKUX MIEPEX0I0B, pa3pabarsiBacMasi IPyIIIOit
uccienoBareneit noj pykoBoactsoM AHHBI A. 3anu3Hsak B HCTUTYTE si3bIK03HAHMS (MOCKBa).
OCO06EHHOCTBIO THIIOJIOTHYECKOTO MTOAX0/1a, NcciIeayeMoro B MHCTHTyTe S3bIKO3HAHMS, SIBIISI-
€TCsl COSIMHEHNE U3YyUCHHUs] CEMAaHTHUESCKON JIepUBAIMY B CHHXPOHUH M IMaXpOHUH. B cTaTbe
MOCTPOEHA JarpaMMa CUCTEMBbI TEPMHHOB POJICTBA OpaxyH, MOAPOOHO PACCMOTPEHBI JIEKCH-
YEeCKHUH COCTaB TEPMHHOJIOTHH, CEMaHTUIECKHE TIEPEXO/IbI, IIPON3OIIE/IIINE TIPH SBOTIOIHAN
NpaJIpaBUINIICKON CUCTEMBI, U NTEPEXO/Ibl, IPUILIEIIINE ¢ 3aMMCTBOBAaHHAMK. MeTo]| aHa3a
CEeMaHTHYECKHX MEPEX0/10B, Pealn30BaHHbIX MOJHCEMHUEN HIH JUaXPOHHYECKOH ceMaHTHye-
CKOH IBOJIOIVEH, KOTHATAMH H 3aNMCTBOBAHHSIMU, TI03BOJISIET O-HOBOMY B3IVISTHYTh HA CHCTEMY
poJCTBa B 3TOM si3bIke. B paboTe noka3aHo, kak JaHHas METOIOIOIHS MOXKET UCIIONIb30BaThCS
B KQU€CTBE apryMEHTa JUIsl MOATBEPKACHUS I OMPOBEPKEHUST AaHTPOIIOIOTHYECKOTO TUIA
CHCTEMBI POJICTBA: JIMHEHHOTO THITA POACTBA, OTPAKEHHOTO B JIGKCHKE OpaxyH, B COIIOCTABIIe-
HHU ¢ OM(ypPKaTHBHO-CIIMBAIONINM «/IPABUIUHCKIM», OCTABUBIIHM B SI3bIKE TOJIBKO HEKOTOPBIE
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Brahui language kinship system in terms of the typology
of semantic transitions

ABSTRACT. The subject of this paper is kinship terms system in the Northern Dravidian
language Brahui. Brahui has long been surrounded by Iranian and Indo-Aryan languages: Per-
sian and particularly the neighboring Balochi language, both of the Iranian group, and Punja-
bi and Sindhi of the Indo-Aryan one. The contacts with these ethnic groups have influenced
Brahui kinship system. Many kinship terms in Brahui, such as those for father, grandfather or
aunt, are borrowings; but, remarkably, the majority of other terms appear to be of Dravidian
origin, including those for mother, brother, grandmother, uncle (mother s brother), etc. Meth-
odologically, the study is based on the theory of semantic shifts developed by the research
group headed by Anna A. Zalizniak at the Institute of Linguistics (Moscow) — a new rapidly
developing direction in semantic typology. The study of semantic derivation in panchronic
(both synchronic and diachronic) perspective is a specific feature of this approach. The meth-
odology of semantic shifts, realized by polysemy or diachronic semantic evolution, allows us
to take a fresh look at this kinship system. The paper shows that this methodology can be used
as an argument for identifying an anthropological type of kinship system, i.e. the linear type
of kinship reflected in modern Brahui and the bifurcative-merging “Dravidian” kinship type,
of which only some semantic traces are found in the language.
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BBEOEHUME

[To maHHBIM JTEKCUKOCTATHCTHKH, pacnaj NpaJpaBUAMKHCKOTO S3bIKa MPO-
nzomen B I TeiC. A0 H. 3., U YE€pe3 HECKOJILKO CTOJIETUM, COIJIACHO COBpE-
MEHHBIM HCCIIEOBAHMM, U3 TIPEAINOIaraéMoro CEBEpHOTO €IMHCTBA BhIJIE-
awscst 361K Opaxyu (Ayosiackuit u ap. 2013: 23). Ha3Banue 3TOro si3blka ero
HOCHTEIM BO3BOJAT K UMEHHU npopoka Ibrahtm, Ho, mo M. C. AHIpOHOBY
(Argponos 1971), ero cnexyeT cunTarh pedrueKcoM ApaBUINICKOTO STHOHUMA
«JTIOJT CEBEPHBIX Top»: bra < *vara ‘cesep’, kd-T ‘monu rop’ (cp. caMmoHasBa-
HUS IPYTHX APABUAMNCKUX HAPOJIOB — KVU, KVEU, 20HOU, KOHOA). DTOT A3BIK
(Taxke 1Mo APYTUMHU HA3BAHUAMH Opazyu, bpaxsu, Opayu) COXpaHUICS U 10
ceropusimHero aus. [lo reorpadum pacnpoctpanenus Opaxyu — caMblii ceBep-
HBIM U3 PaBUANICKUX S3BIKOB. HacuuTteiBaeTcs okomo 400—600 ThIic. HOCHTE-
neit si3pika B [lakucrane u 150-200 toic. B Mpane u Adranucrane (1o ApyriuM
oueHkam, 10 1,4—1,7 MiH), 4To NpUOIM3UTENBLHO B ABa Pa3a MEHbLIE YHCIICH-
HOCTH OlHOMMEHHOT0 3THOCcA (lyosHCckuit u np. 2013: 528). bonpmuHCTBO U3
HUX OWJIMHTBBI, BIIAJICIOIINE OMHOBPEMEHHO OCITYIPKCKAM SI3BIKOM.

MHOTrO0 CTONETHI HOCUTENH SI3bIKa OpaxyH UM Ha TEPPUTOPHUSX, CEH-
Yac OTHOCSIIMXCS K FOro-3anaHoi yactu [lakucrana u AQraHucrana, a TaKxke
K Mpany, okpy>keHHBIE COCEIIMU C UHI0APUHCKUMH U UPAHCKUMH S3BIKAMHU.
Jlekcuueckuii cocTaB M CTPYKTYpa 3THX SI3BIKOB, a TAK)KE apaOCKOTO s3bIKa
KaK TPOBOJHUKA MYCYJIbMAaHCKOW KYJIBTYPbl OKa3alld Ha Opaxyd OrpoMHOE
BIIMSTHHE.

3TO BIUSHHUE NPOSBISICTCS B JIEKCHKE, MOP(OIOTHH, CHHTAKCHCE SI3bIKA.
Ilo HEKOTOPBIM JaHHBIM, €TO CIOBAPh COCTOUT TONBKO Ha 10% U3 IeKCHUKH,
KOTOpasi HECOMHEHHO WMeEEeT NPaBHINNWCKUE KOPHH, OCTajbHAas JIEKCHKa
3anMcTBOBaHa: 50% U3 UpaHCKUX A3BIKOB (20% W3 JEKCHKHU ONMKalIiero
cocena — OemymKcKoro si3b1ka, 30% u3 mepcuackoro s3pika), 20% u3 uHIo-
ApUICKUX A3BIKOB CHHJIXH U TTaH/KA0M, a TaKKe U3 APYTUX A3BIKOB OKPY KEHHS.
[TonpoGHOE onMcanue rpaMMaTHKH U OCOOCHHOCTEH SI3BIKOBOW CTPYKTYPBI
Opaxyu MokHO HaiiTu B ctathe K. A. MenpbHUKOBON U3 COOpHHKA «SI3BIKH
mupa. JpaBuauiickue s3piku» (MenmbaukoBa 2013: 548).

Tax, nepcuackoMy SI3bIKYy OpaxyH 00s13aH TaKUMU JIEKCHUYECKUMH dJie-
MEHTaMH, KaK dost ‘ipyr’, tarki ‘TeMHbIi * OT 1iepc. tarik', shalvar ‘mrans’ u3
mepe. u Ap.; u3 OeMyHKCKOTO S3bIKa TIPUIIIIA JIEKCeMa, HaripuMep, barav ‘tene-
HOK’ (U3 Oenymx. bharav); w3 mymry bazghar ‘apengarop’ (cp. my1uT. bazgar)
u np. M3 apabckoro si3bIka MPOHUKIIM TaKue JIKCEMBI, Kak kaul ‘moroBop’,
conmamenne’ (U3 apabek. qaul), ishk ‘mo0oBw’, ishk kanning ‘BmroOuTHCS
(3 apabck. ’ishq), a Taxxe kitabi (OykB. ‘KHIDKHBIN) ‘OTOCJICHHAsI TKaHb
MHOCTPAHHOTO TIPOUCXOKAEHHs (M3 apaOck. kifGb ‘xHura’) u Ap.; U3 aHIIINH-
CKOTO sI3bIKa isko! ‘mkona’. JlpaBuaniickoe IpOUCXOXKIEHUE OCTAETCS Y TAKMX

3

! 3nech u jaiee, €Ciu He YKa3aHo HHOE, 3HAYCHUsI JISKCUKU Opaxyn npuBozsTes no (Bray 1934).
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JieKceM, Kak palh ‘monoko’ (cp. Tam. pal), kaland ‘pa30oMThIi, cTapblii TIHHS-
HBIH TOPIIOK’ (Cp. TaM., Maj. kalayam ‘TOpIIoK’) u ap.

BrnusiHue KOHTaKTOB C COCEIHMMH HAapOJaMH TAaKKE IPOSIBISICTCS
B CHCTEME TEPMHUHOB POJCTBA, B KOTOPOW COXPaHSIETCs JIMIIb HEKOTOPasi 4acTh
JPaBUINHACKOM JIEKCUKH, a OCTAITbHAS TEPMHUHOJIOTHS 3aMMCTBOBaHA U3 CHCTEM
A3BIKOB-coceziei. PaccMoTpum noapoOHO JIEKCHYECKUI COCTaB TEPMHUHOIIO-
THU pOJCTBA Opaxyu, CEMAaHTUYECKHUE MEPEXObI, IPOU3OILEANINE TP IBOIIO-
[IMY TIPAJIPaBUIUACKON CHCTEMBI, 1 CEMaHTHUECKHE ITePEXObl, TIPHUIIIE/IIIIe
C 3aMMCTBOBaHUSIMH. B paboTe MBI TIOJIB3yeMCsl METOJOIOTUEH TEOPUH CEMaH-
TUYECKUX MIEPEXOA0B, pazpabaTsiBacMO IPYIIION UCCIEIOBATENICH MO PYKO-
BozcTBOM AHHBI A. 3aim3HAK B MHCTUTYTE si3pik0o3Hanms (MoCKkBa).

Teopust ceMaHTHYECKUX MEPEXOAOB — OJHO U3 COBPEMEHHBIX, IUHA-
MUYHO pa3BUBAIOIINXCS HAMNpPABICHUM CEMAHTHYECKOW THUIOJIOTHH (Cp.
Juvonen, Koptjevskaja-Tamm 2016 u 1p.). B pabote ¢ cemaHTHUECKUMU TIepe-
XOJIaMHU MCCIIEAYIOTCS CITy4an CeMaHTHYESCKOW JISPUBAIIMN, TO €CTh OTHOIICHHS
CEMaHTHYECKOHM MPOU3BOJHOCTH, CBSI3BIBAIOIINE MEXy COOOH pa3Hble 3HaUe-
HUS OJTHOTO CJIOBA Ha YPOBHE CHHXPOHHOM IOJIMCEMHUH, a TAK)KE OTHOIIICHUS
MEXKIY 3HAYCHUSIMH CJIOBA B Pa3HbIC MOMEHTHI ero uctopuu (3anuszusk 2001).
MHorue ¢akThl U3MEHEHHUSI 3HaYCHHUs CJIOBA B UCTOPHUH M3ydalllCh paHee,
B XIX — Havane XX B., B paMKax CpaBHUTEIbHO-UCTOPUUECKOTO S3bIKO3HA-
nus (bopoauna, ['ak 1979; Bypnak, Crapoctun 2005).

Oco0EeHHOCTBIO THITOIOTHYECKOTO MOIX0/1a, pa3pabaTeIBaeMOro rpymoi
B HCTHUTYTE S3BIKO3HAHNS, SIBISETCS COCAMHEHNE U3YUCHU CEMaHTHYECKON
JISPUBAIIMY B CHHXPOHHUU U JHAXPOHUHU. TEPMUH «CEMaHTHUCCKUI Tepexo»
B IIPUHATOM I'PYIIION ONPEAEICHUU SBIISETCS OTPAXKEHUEM «KOHIENTYaIbHON
CMEXHOCTH MEXTy IByMS SI3bIKOBBIMHU 3HaUCHUSIMU A 1 B, mposiBrsttomnieiics
B TOM, YTO JaHHbBIC JIBa 3HAUCHUS COBMEIIAIOTCS B MIPE/INIaX OJJHOTO CJIOBA
B IIMPOKOM cMbIciie» (3anm3nsak 2013: 33). CemanTH4eCKUil mepexon oOHa-
pyxmuBaet ceds B (hopMe «peann3aliiii, pa3TidaeMbIX B 3aBHCUMOCTH OT TOTO,
KaKue S3bIKOBBIC €IMHUIIBI SBISIOTCSI HOCUTEIISIMUA COTIOCTABIISIEMbIX 3HAUCHU:
CHHXPOHHAS TIOJMCEMUS, THAXPOHHUECKasi CEMAaHTHYECKas DBOJFOLIHS, MOP-
(dosrormueckas nepuBaIys, KOTHATHI U 3aMMCTBOBaHMEe» (3amm3Hsak 2013: 33).
[Ipu aTom pabota ThMONIOTa TIPEATIOIAraeT KPOCC-TUHTBUCTUICCKUH TIOIXOI,
TO €CTh U3Y4YEHHUE TOT0, KaK OJIMH U TOT K€ CEMaHTHUECKUH MTEPEeXo1 peainsy-
€TCs B HECKOJIBKHUX PA3HBIX SI3bIKaX FIIH MO-Pa3HOMY B IpEJeNiax OHOTO S3bIKA.

Tax, HanpuMep, peaim3aluu CEMaHTHIECKOTO Tepexoa fo grasp, seize
— to understand® B pa3HbIX sI3bIKaX MOTYT OBITh CHHXPOHHOH MOJINCEMHEH,
KaK B aHTJIMHCKOM: fo grasp ‘to catch’, ‘to understand’; korHaTamu, Kak pyc-
CKOE Xanams CO 3HAYCHUEM ‘C KaTHOCThIO OpaTh 4TO-THO0’ U Yelickoe chdpat

‘TIOHMMATH’; MOP(OJIOTUUECKON JepuBalliei, Kak B pycckoM 1ogumsb «OH

! 3HauyeHus B paMKax JJaAHHOTO MO/IX0/1a IPEJICTABIEHBI AHIIMACKMME spiibikamu. [101po6Hee 0 MeTo010TH1
cM.: (3amususik 2013; Zalizniak 2018).
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JIOBUJI PAaKOB PyKaMH C JIETKOCTBIO» U )7106umb «BbI yIIOBUIN MOIO HJIEI07»;
a TAK)KE TMaxXpOHUYECKOW CEMaHTUUECKOM 3BOJIIOLIUEH, CP. PYCCKOE NOHAMb
‘IOHUMATh’ U3 APEBHEPYCCKOTO nosmu OT -amb 0path’. KoHeuHO, HEKOTOphIe
TaKHe CIydau MPeICTaBISIOT COO0H, B CYIIIHOCTH, OJTHO SIBJIEHUE: COOTHOIIIE-
HUE 3HaYEeHUI B KOTHATAX MOXKET OTPaXKaTh UX COSTUHEHNE B TOJUCEMUH SI3bI-
Ka-mipenika. Ho B pamMkax 1aHHOTO MMPOEKTa TaKKUe CIyyau CUUTAIOTCS OTACIIb-
HBIMU eJIUHUIIaMK onKcaHus. Ellle 0MH BO3MOXKHBIN CIIOCO0 peanu3aiiu
CEMaHTHYECKOTO ITepexoia — 3aiMCTBOBAHHE, TO €CTh CUTYAIlHs, KOT/Ia MPpH
3aMMCTBOBAHNH JIEKCHUCCKON €TUHHIIBI IPOUCXOIUT CEMAaHTHUECKUI C/IBHT,
€€ 3HAUYCHHE OCBAMUBACTCA NPUHHUMAIOIIUM A3BIKOM HE€ TOYHO, a C U3BMCHE-
HUEM, eJIMHAIIA TTOJTy9aeT HOBbIe OTTEHKH CMBICIA. Tak, Harpumep, pou30-
LIJIO C PYCCKOM JIEKCEMOH aghepa ‘HedeCTHOE MPEANIPUITHE , TPOU3OLICIICH
u3 (hpaHIly3CcKoro affaire ‘1eno, mpeanpusThe’.

Lenpto paboThl sBIsieTCS co3aanue Karanora ceMaHTHYECKHUX TIEPEX0-
JIOB B SI3bIKaX MUPA; Ha HACTOSIMI MOMEHT CO3JaHa M HaXOAUTCS B IIpoliecce
nomnojHeHus 0a3a naHHbIX Katanora — DatSemshift 2.0 (Database of Semantic
Shifts in languages of the world); 6a3a qaHHBIX BBIJIOYKEHA B HHTEPHETE T10
azapecy: datsemshift.ru (3ammsusk u ap. 2020).

Kak nucan akagemuk B. B. BuHorpanos, «B CHHXpOHUYECKOM TOXK]I€-
CTBE CJIOBA €CTh OTTOJIOCOK €ro MPEeKHUX U3MEHEHHU 1 HaMeKH Ha Oy/yiee
paszButue. CiienoBaTelbHO, CHHXPOHUYECKOE U ANAXPOHUIECKOE — JIMILB pa3-
HbIE CTOPOHBI OJHOTO M TOTO K€ UCTOpUYecKoro mpouecca. CooTHOIIEHNE
3HAUYCHUU B COBPEMEHHOM YTOTPEOIEHNH CIIOBa, UX Uepapxus, ux (paszeo-
JIOTHYECKHE KOHTEKCTHI U MX SKCIPECCUBHAS OIICHKAa — BCET/a 3aKIII0UaloT
B ce0e TMaxXpOHUYECKUE OTIIOKEHHSI ITPOLUIBIX 3110X» (Bunorpamos 1994).
OTnuare moaxoaa K CeMaHTHYECKUM TiepexofiaM IpyTibl AHHBI A. 3ai3HSIK
MMEHHO B COYETAaHUHU JTUAXPOHUUYECKOTO M CHHXPOHHOTO ONHMCAHMS CEMaH-
THKH JIEKCUYECKOU (1005000008 )Ipyme THITOJIOTHYECKHE Oa3bl JAaHHBIX CXOXKEIro
Harnpasnenus, Takue kak CLICS (List et al. 2018), TakuMu BO3MOXHOCTSIMHU
HE OINEepPUPYIOT.

CUCTEMA POIOCTBA BPAXYMN:
CEMAHTUYECKOE OBOCHOBAHME IMHEMHOTO TUIIA

HecMoTps Ha 3HaUMTENbHBIE OTJIMYMS OT OOJIBIIMHCTBA IPaBUINK-
CKHUX SI3bIKOB Ha Pa3HbIX S3bIKOBBIX YPOBHSX, CUCTEMa POACTBA OpaxyH MOIa
OBl OCTaBaThCSl TUMUYHO NPABUAUNUCKONW C TOYKU 3PEHUS AHTPOTIOJIOTHH.
PaccMoTprM, MOXHO J1M TOBOPUTH O TOM MJIM APYTOM aHTPOIOJIOIMYECKOM
THUIIE CUCTEMBI HA OCHOBAHNU TEPMHHOJIOTHYECKOTO aHAIN3a.

B anTpomnonoruu npuHsATO OTHOCUTH OOJIBIIMHCTBO CUCTEM poxctsa apa-
BUJOB K TaK Ha3bIBAEMOMY JPAaBUAUNUCKOMY THUILy. JIpaBUIUICKHUI THUIT POJI-
CTBa MPUHAJICKUT K OM(ypKaTHBHO-CIMBAIOLIEMY 110 IPUHSTOH B aHTPOTIO-
JIOTHH KJacCU(PUKAIIH, YIUTHIBAIOIIEH TEPMUHBI 1715l CHOJIMHTOB pPOAMTENEH
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U JUIs1 POJCTBEHHUKOB OTHOTO TToKosieHust ¢ Jro (Trautman 1995). On ompe-
JeJIsIeTCs 110 IByM OCHOBHBIM CBOMcTBaM: 1) mpaBMily KpOcc-Ky3€HHOTO Opaka
1 2) npaBuiTy KilacCH(PHUKALNU KPOCC- U MapaIeIbHBIX KYy3€HOB U TATbHUX
poncreennukoB (Per Hage 2006). B Hacrosiieit crarbe Mbl pacCMOTPUM Tep-
BOE CBOICTBO IPaBUINICKOrO THIIA POICTBA, HOCKOJIbKY NMEIOIIUECS JIEKCH-
Korpaduueckue JaHHbIE HE MO3BOJISIIOT MOAPOOHO aHAIM3UPOBaTh BTopoe. st
aHaJM3a JIEKCUKU Opaxyd MbI UCIIOIb3YeM B OCHOBHOM 3THMOJIOTHYECKUH CII0-
Bapsb (Bray 1934) u o0muii conmocTaBUTENBHBIN CIOBAPh IPABUIUNCKON JIEK-
cuku DED (Burrow, Emeneau 1984), nomonusist ux ApyruMH JeKcukorpadu-
YEeCKUMH JIaHHBIMU; TAK)Ke UCTIONB3YIOTCS OnMcanue rpammaTuky (JyOstHeKmi
u ap. 2013) u npyrue uCTOUHUKH.

B TunuuHO# cucteme pomcTBa «APaBUAMHCKOrO» THIA, HAPUMED,
B TAMUIIBCKOM, B CEMaHTHKE TEPMUHOB BBIPAKAIOTCS CICAYIOINE YePTHI (TIPH-
MEpbI HIKE U3 TAMHJILCKOM CHCTEMBI):

* CrapmMHCTBO CHOJIMHIOB: ‘cTapumid/Muammuuii Opat’ annan/tampi,

‘crapas/miaiias cectpa’ akkal/tankai.

* [larpunmHEHOEe W MaTpPHIMHEHHOE POACTBO: mama(n) — ‘msns, opar

marepu’, periya (cinna) takappan ‘crapmmii (Miaamuii) opar otua’.

» COmmkeHue poauTeNiel U X CHOIMHTOB TOTO )K€ MOya: ammd ‘Mama’ —
cinnamma ‘rets’, OykB. ‘Mutajiias Mama’; appd ‘oten] — cinnappd(n)
JULIST, MJTa I Opat oTna’, OyKB. ‘MIIQIINH mamna’.

*  Hnes 06s13aTeTLHOTO KPOCC-Ky3€HHOTO Opaka: urimai pen ‘KESHIIWHA TI0

mpaBy’, ‘oub Opara MaTrepu’; maccan ‘ChIH CECTPBI 0TI , “)KEHUX .

» CoBmemenue ‘crapuiero Opara otna’ U ‘Myka cTaplueil cecTpbl Mare-

pu’: IONIUCEMHUs periyappan.

» lpuHUOKI KPOCC-Ky3€HHOTO Opaka TaxKe MPOSBISETCS B IOJUCEMUHU

mama(n) ‘crapmmii Opat MaTepu’ U ‘OTell KCHBI .

Uro kacaercst OpaxyH, aHAIH3 TEPMHHOJIOTHYECKOH CUCTEMBI YKa3bIBACT
Ha HaJINYHME B JIGKCUYECKOM CUCTEME CEeMaHTHUUECKHUX CBSI3eH, HeXapakTep-
HBIX JIJI51 KJIIACCUYECKOTO APAaBUANNCKOTO OM(ypKaTHBHO-CIMBAIOLIETO TUIIA.
Cucrema pojcTsa Opaxyu Onmke K JIMHEHHOMY aHTPOIMOJIOTHYECKOMY THITY,
BCTPEYAIOIIEMYCsl, HAIPUMED, B COBPEMEHHBIX s3bIKax EBpombl, B TOM uncie
B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE (CP. PYC. JIEKCeMy 051051, 00bEANHSIONLYIO 3Ha-
yeHus ‘Opat oTia’ u ‘6par MaTepu’, YTO COOTBETCTBYET JIMHEHHOMY THITY, HE
paznuyatoriemy FB® u MB, kak B OudypKaTHBHO-KOJUIATEPAIbHBIX CHCTEMAX,
u He oObeauustonieMy FB u F, kak B OMQypKkaTuBHO-CIMBAIOIINX CUCTEMAX ).
PaccmoTpum 310 Ha pUMepe MOKOJICHUS pOAUTENEH, TT0 KOTOPOMY B OCHOB-
HOM OIIPEAETISIETCS. aHTPOIOJIOTHYECKUIN THII.

3

3 Ilpunsiteie 31ech U ganee cokpauieHus: M — mother, F — father, B— brother, Z — sister, D — dau-
ghter, S — son, MB — mother’s brother, FB — father’s brother, FyB — father’s younger brother,
MeZ — mother’s elder sister, FF — father’s father, MF — mother’s father, FM — father’s mother,
MM — mother’s mother, MBW — mother’s brother’s wife, MBS — mother’s brother’s son u T.11.
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Tak, B Opaxyu ecThb Jiekcuueckas enuHuna illa, obo3Hadaromas Kak
‘Opara orna’ (FB), Tax u ‘Opara matepu’ (MB), 9TO IpOTHBOPEYUT OCHOBHOMY
CBOHCTBY OM(ypKaTUBHO-CIIMBAIOIINX CUCTEM, B KOTOpbIX F=FB, Ho F£AMB.
Hao0oport, Takoe COOTHOIIEHHE TEPMUHOB JIJIsl CHOJIMHTOB POJUTENICH XapaK-
TEPHO JIJIs CUCTEM POJICTBA JIMHEUHOTO TUIla, B KOTOphiXx FB=MB#F. Jlekcema
bava ‘oren’, Kak U €€ CHHOHUM abd, He IEMOHCTPHUPYET HUKAKUX CEMaHTH-
YECKHUX CBS3CH C JIEKCUKOM, 0003HauaroIIei OpaTheB OTIa Win Marepu. To xe
camMoe OTHOCHTCS K fdta ‘cecTpe OTIa’ M ‘cecTpe MaTepu’, 0003HaAYAIOIICH
omHOBpeMeHHO MZ u FZ, HO He CBSI3aHHOW CEMaHTHYECKH C JIeKceMaMH, 000-
3HAYAIONUMH ‘MaTh .

W3 BHEA3BIKOBBIX HCTOYHHKOB MBI 3Ha€M 00 MCYE3HOBEHHUH TPATUITNN
KpOCC-Ky3€HHOTro Opaka y Hapoaa OpaxyH, M JIEKCHKa 3TO MOATBEPKAACT:
OTCYTCTBYET IOJTUCEMHUs ‘ChbIH OpaTa MaTepy’ M “)KEHUX , XapaKTepHas, HarpH-
Mep, JJIsl TAMUJIBCKOTO SI3bIKa (Cp. JIEKCEMa maccan BBIIIE), a TAKKE COBMEIIIe-
HUE 3HaUeHHUH ‘104b Opara MaTepu’ U ‘HeBecTa’.

OnHako ciieyeT OTMETUTh, YTO B SI3BIKE COXpaHSAETCs JIeKceMa mamd,
(ukcupytomas MmoimceMuIo ‘Az, Opar marepu’ U ‘cioco0 oOpareHus
K TECTIO/CBEKPY’, B CTPYKTYPY €r0 3HaUCHHS TAKXKe BXOAUT ‘YBaXKHUTEIbHAS
(hopma obpamenus k crapuum’. KopeHs ¢ TakuM 3Hau€HHEeM HaOJIIoaeTcst
elIe B MpaJpaBUJANNCKOM sI3bIKE *mam-, n pe(pIeKchl ero COXpaHWIUCh MPaK-
TUYECKH BO BCEX COBPEMEHHBIX S3bIKaX JAPaBUANNCKON CEMbU: KaHHAIA mava
‘Opat marepu’, ‘oTell )KeHBI'; TyJay mami ‘)keHa OpaTta Marepu’, ‘CBEKpPOBb ,
mdve ‘Opat Marepu’, ‘OTell )KeHbI W My»XKa’; HAWKpH, TTap/UKH mama ‘opat
MaTepu’, ‘oTel KeHbI UM Myka’ U Tak ganee (Burrow, Emeneau 1984). To
€CTh MBI MOXKEM CKa3aTh, YTO XOTS MPSAMOTO 3HAYEHHUS KTE€CTh)» MU «CBEKOP»
y 3TOH JIEKCEMBI HET, HO O0palieHre K OTIy MYy>Ka HIIN KEeHBI C UCIIOIb30Ba-
HHEM 3TOr0 TEPMHUHA POJICTBA BO3MOXKHO.

Takum 00pa3oM, MOXKHO YTBEpKJaTh, YTO HAa OCHOBAaHUHU aHAIN3a
CEMaHTHUYECKUX CBS3€H B TEPMUHOJIOTHH POACTBA IJIsl TOKOJICHHS POAUTEIEH
CHCTEMY CIIEyeT OTHECTH K «JIMHEHHOMY» aHTPOIOJIOTUYECKOMY THUILY, OJJHAKO
COXpaHSIIOIEMY HEKOTOPBIE YePThl HCTOPUYECKH Ooliee paHHel OudypKraTus-
HO-CJIMBAOIIEH CUCTEMBI «IPABUAUICKOTI0» TUIIA.

CEMAHTUMYECKUNE ITEPEXOBI B OTOEJTBbHDBIX
MMOACUCTEMAX POIOCTBA

Kak ke cuTyaldss COBMECTHOTO MPOXXUBAHUS C JAPYTUMU HApOAaMU
OTpa3miiach Ha CyJb0e KOHKPETHBIX TEPMUHOB pojcTBa? PaccMoTpum moji-
CHCTEMbI CEMaHTUYECKOTO TIOJISI KTEPMUHBI POJICTBA» 1O OTACIBHOCTH. Ha
CcXeMe MPUBE/ICHBI OCHOBHBIC TEPMHUHBI, CHHOHHUMbI K HUM OOCYKJIar0TCS
nanee. JluarpaMmma coctaBlieHa ¢ HCITOJIb30BAHUEM MTPOrPaMMHOTO obectie-
yenust SILKIN (SILKIN 2020).
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MM balla TF pira, aba FM balla FF pira, aba
MB mama, illa l FZ tata l

FBilla
MZ tata M amma, lumma, a F bava, aba
ZIR, addr L 4 l
Haré B ilum, ada
masiR S mar

OCHOBHBIE TEPMUHBI POACTBA Opaxyn

SHAYEHIMA MOTHER & FATHER

B Opaxyu 3Hauenne mother BepaxkaeTcst iekceMoit ai ‘mats’; (pelkK.)
‘cecTpa’; ‘oYp’; ‘yBaXXHTEIHbHOE OOpallleHHe K JKeHITHHE (COOTHOCUTCS C CHH-
IIXU ai U, BEPOSITHO, SIBIISIETCS 3aMMCTBOBAaHHUEM U3 MHJOAPUHCKHX S3BIKOB, HO
B TO JK€ BpPEMSI COIIOCTABUMO C TaM., KaH. #dy, KOTOPOE BO3BOAUTCS K Mpajpa-
BuamniickoMmy *aj ‘mats’ (Starling 2020). Beibop Mexay IByMst 3TUMOJIOTHSIMHA
HesiceH). [lpyroii chHoHUM amma ‘Matb’, ‘6adyika’; (peak.) ‘cectpa’; (maxe)
JI0Yb’, ‘yBa)XKUTEIBbHOE OOpalieHue K 1r000i KeHInHe  0oee BEpOsSTHO, OTHO-
CUTCS K JPAaBUINHCKOMY JIEKCHYECKOMY TIIACTY (Cp. Tam., Mal. U Ap. amma),
HO €ro Tak)K€ MOXXHO COIIOCTaBUTh C CAHCKp. amba. Emie omHO BBIpaskeHHE
3HaueHus mother — nekcema /umma ‘Math’, BO3MOXKHO, UMEET TaKXKe JIpa-
Buauiickoe npoucxoxaenne (ot [1/1 *i/-/aj-] Mmononoit’), oqHAKO €ro ATHMO-
JIOTHsI HE yCTAHOBJIEHA OKOHYATEIBHO.

CemaHTHUeCKHe MEpexopl B Opaxyu 1 3HadeHus: mother, peannsoBan-
Hble onucemueil: mother — grandmother; mother — daughter; mother —
sister; mother — term of respect used in addressing a woman*. C Touku
3pC€HUA UCTOPUYCCKOI'O pa3BUTHUA TCPMHUHOB H3MEHEHHUN B COIOCTaBICHUH
C TIPaIpaBUINICKUM COCTOSTHIEM HAWTH HE TPEICTABISAETCS BO3MOKHBIM: IS
MPagpaBUANHCKOTO COCTOSIHNSL PEKOHCTPYUPYIOTCS] KOPHH *aj M *ama- Takke

3

4 HanpaBieHune CeMaHTHUYECKOTO IIePeX0/ia YKa3bIBaeTCs TOJIBKO B TEX CIIydasix, KOIZ[a ero MOKHO OJJHO3HAYHO
yCTaHOBUTB. Harmpumep, eciii 9T0 AnaxpoHHYecKasi CEeMaHTUYECKas BOJIIOINS U3 IIPAAPABUIHHCKOTO
COCTOSIHUS, WITH €CIIH 3TO (QYyHKIMOHAIBbHOE H3MEHEHHUE, KOTOPOE He MOKET ObITh HAIIPaBICHO B IPYTYIO
CTOPOHY, KaK Iepexo]] B 00palieHue.
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CO 3HAaYCHUEM mother, W3MEHEHUH 3HaUeHUS U CEMaHTHUECKUX TMEePEeXoa0B HET.
MoxHO TakKe MpeanoyiaraT CEMaHTHYECKYIO 3BOIOLUIO ?young — mother,
pean30BaHHYIO Pa3BUTHEM JIEKCEMBI /umma (CM. HUKE), HO 3TOT Clly4aid Tpe-
OyeT mampHEHIIero n3y4eHusl.

3nauenne father Bripaxaercs B Opaxyu jexceMoit abd ‘oren’, ‘nen’,
YBaXHUTEIbHOE 00palieHne K MyKYHHE CTapIlIero Bo3pacta’, STUMOJIOTHUECKH
MPAHCKOTO MPOUCXOKIEHUS, Cp. OemymK., cuHaxu abo (Bray 1934), a Taxxke
HPAHCKOW JekceMoit bava ‘orer’, (3MOIL.) ‘ChIH’, ‘XpaHHUTEIL , ‘CTpax’.
CemanTnyeckue nepexos! sl 3HadeHus father, peasnsoBanHbie mosuce-
mueii: father — grandfather, father — son (emotional), father — term
of respectful address to an elder man, father — guardian. Ilocnennuii u3
MIEPEYNCIICHHBIX TIEPEX0/I0B — HOBOE SIBIICHUE CPEIN IPABUIMICKUX SI3bIKOB,
JUISL IPYTUX POJCTBEHHBIX SI3bIKOB OH HEXapaKTepeH. BeposTHO, Takasi ceMaH-
TAYEeCKas AepUBAIlH MOXKET OBITH CBSI3aHA C MPEACTaBICHHUEM 00 OTIIE Kak
0 3alIUTHUKE (Maxpam), IpeanonaracMoM TpaJuLe HCIaMCKOro CEMEHHOTOo
npaBa, IPUHATON y Hapoaa Opaxyu B HacTosIiee Bpems. C 3Tol ke Tpagunuei
CBsI3aH 0OBIYAl KEHUTHCS Ha JaJIbHEH, a He Ha OMMKHEH pOICTBEHHUIIE, BEPO-
STHO, TIOJIOXKMBIINH KOTZIa-TO KOHEI] KPOCC-Ky3eHHOMY Opaky. CeMaHTH4eCKuX
NIEPEXOJI0B, PEAIN30BAHHBIX JUAXPOHUYECKON CEMaHTUUECKOM IBOIIIOLIUEH, HE
OBLIO HalIeHo.

Cpenn Jnexcuueckux BblpaxkeHui 3HaueHus father B cioBapsx He
HAIIIOCh JIEKCEMbI-peduiekca MpaapaBuIuiCKiX KOpHel *dpa-, *t-and n *dja-
C 9THM 3Ha4eHHueM. BO3MOXXHO, 3TOT KOPEHb OB BEITECHEH B KAKOH-TO MOMEHT
HCTOPUH 3aMMCTBOBAaHUAMU. EqMHCTBEHHAs JIeKceMa, KOTOPYIO MOKHO OBLIO
ObI K HEMY BO3BECTH, — appd CO 3HAYCHHUEM ‘JieTcKasi ea’ (CJI0BO JAETCKON
peun). BoaMokHOE U fjaske 04eHb BEPOSITHOE CEMAaHTUYECKOE Pa3BUTHE JIET-
CKOTro 0OpallieHus K OTIY U JETCKOTO Ha3BaHUs elbl (Cp. TaM., MaJl. ¥ T. . appa
‘orelr’) BCe e HE MOJKET OBbITh MPHHSTO JOCTOBEPHBIM U OCTACTCS MPEAMETOM
Pa3MBIIIUICHUSI.

3

3HAYEHNMA BROTHER & SISTER

3unauenue brother u sister B si3pike Opaxyu UMEIOT JBa crioco0a BbIpa-
JKEHUS: OAUH — JIPABUIMNCKOTO0, a IPYyroll — MPAHCKOTO MPOUCXOKICHHUS.
Bosiee yacTorHas, 1o kpaliHel Mepe B UMEIOILEMCSl MaTepuale, rapa JipaBu-
JTUHCKUX KOpHeH ilum ‘Opar’ (cp. Hlumkd ‘Mianmmil WM caMblil MTaIIIHHA
Opart’) u ir ‘cectpa’, MOP(OIOTUYESCKHU TAKKe CBI3aHHBIC C [umma ‘Marh’, 1o
JaHHBIM CPAaBHUTEIbHO-UCTOPUUYECKOTO S3bIKO3HAHNUS, BOCXOAST K IPaJpaBu-
JTUICKOMY KOPHIO CO 3HaueHueM ‘Mojoaoii’. Jl. bpeli B cBoell paboTe ykasbl-
BaeT 3TUMOJIOTHIO I/um TONBKO KaK MPEATOI0KEHNE, OJJHAKO €T0 MOATBEPKIAeT
I'. C. Crapoctus: il-um <I1[] *7/-/aj-] (Starling 2020).

Hpyras nmapa npeiactaBieHa HPaHCKUMHU KOPHAMH add ‘Opart’; (peak.)
‘ChIH’; ‘YBOXKHUTEIBHOE O0OpAIleHUE K MJIaaiieMy Myxxunne’ (cp. Oenymxk, addd
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‘brother [familiarly]’), addr ‘cectpa’; (penk.) ‘1ous’; ‘yBaxkuTeabHOE 00pa-
IeHne K JkeHImHe’ (cp. Oemymk. addi ‘cectpa’). DTH IpUMeEpHI TOINCEMUN
SIBIISTFOTCSI peaTu3allisiMU CISIYIONUX CEMaHTUYECKHUX TIepexo/ioB: brother
— term of respectful address to a younger man, brother — son (rare),
sister — daughter (rare), mother — sister, sister — term of respectful
address to a woman. Ha ocHOBaHMHM 3TUMOJIOTHYECKUX JAaHHBIX CIICAYET
TaK)Ke€ TOBOPUTH 00 HCTOPUYECKOM CEMAaHTHYECKOM Pa3BHTHH young —
brother, young — sister, cnenudnaeckom uMeHHO 1t Opaxyu. B apyrux
SI3BIKAX-TIOTOMKAX ATOT KOPEHb MPUOOPETACT IPYyTrHe 3HAYCHS, B OCHOBHOM
Pa3BUBAIONINE 3HAUYCHUS ‘MOJIOJOCTh’ U ‘HEKHOCTD : MalL. ila ‘MOJIOIOH, HEX-
HBIH, Ca0bIii’, C IepuBaTaMu B TOM YHUCIe i/a-nir ‘He3penblit Kokoc (OYKB.
‘™MoJionasi Bozaa’); Tyly lambu ‘HeXHbIN ; Konamu [éyga ‘TeneHok’ u Ap. Ecnn
YUUTBIBATH IMapbl KOTHATOB KaK pcajin3alilui CEMaHTUYCCKOI'O IMepexoaa, Mbl
MOKE€M FOBOPUTH Takxe o0 nepexojiax brother — unripe, brother — calf,
brother — tender.

Takoke B 3HAUEHHUH ‘CECTpa’ MOTYT OKKa3HOHAIBHO MCIOJIb30BATHCS JICK-
ceMbl ammd ‘Martp’, ‘6alymika’ u ai ‘math’, (pefK.) ‘cecTpa’, OMCaHHBIE BHIIIE,
YTO SIBJISIETCS BRIPAXKEHHEM CEMaHTHYECKOTO nepexoya sister — grandmother.

3HAYEHINA AUNT & UNCLE

OcHoBHas JIeKCHYecKasl eMHNIIA, BhIpaXkaroliasi B Opaxyu 3HaYCHHE
aunt, — yiekcema fata. B ee 3Ha4eHUH 0OBEIUHSAIOTCS AHTPOTIOJIOTUYECKIE
JIMHUY POACTBA Mo MatepH (‘cecTpa MatepH’) u o oty (‘cectpa otna’). Kax
OBLIO CKa3aHO BHIIIE, ATOT (DAKT CIYXKHUT MPOSBICHUEM aHTPOTIOJIOTHIECKOTO
JIMHEWMHOTO TUMa ceMeWHOU cuctembl. C TOYKM 3PEHUSI CEMAHTHKH K€ 3TO
SIBIISICTCS] BEIPAKCHUEM CHHKPETH3Ma ((CIUSHUSD) 3HAYCHHH): JTAHHOS Pa3Jin-
Yyue JUIsl HOCUTeIeH S3bIKa HEBaKHO, OHO HE 3HAYMMO /Il KOTHUTHBHBIX SI3bI-
KOBBIX MEXaHH3MOB, M IOTOMY TOBOPHUTH O KOJIEKCH(DHKAITUH JBYX IMOHSATHN
1 CEMaHTUYECKOM IEPEXO/IE MEXKY HUMHU HENb3sl — B JAHHOM CITy4ae B A3bIKE
BBIJIEJISIEMOE TIOHATHE OJTHO.

B TO k€ BpeMst 3TOH e JEKCEMOU MOTYT BbIPAXKATHCS U APYTUE 3HAYE-
HUs: “KeHa Opara otua’, “keHa Opara matepu’; ‘CBEKpOBb’, ‘Tema’; ‘oOpa-
HIeHue K J100011 skeHInHe-poacTBenHule . [lonncemus 3nech — mposiBie-
HHE CEMaHTHYECKHX MmepexooB: aunt — mother-in-law, aunt — father’s
brother’s wife, aunt — mother’s brother’s wife, aunt — term of address
to an elder woman relative.

3HaueHue uncle BeipaxkaeTcs B Opaxyu Jiekcemamu illa m mama. bonee
4yacTOTHas JIeKceMa i/la nMeeT 3HaueHue ‘A 10 MaTepu’ U ‘IS 10 OTIy
npHYeM HEBa)KHO, POJCTBO MO KPOBU WM MO Opaky. DTO OONIMI TEpMHH,
CUHKPETUYECKH BbIPAXKAIOIINK 3HAYEHUS] MATPUIMHEHHOIO U MaTpUIIMHEH-
HOTO pojicTBa. YTO KacaeTcs MpoUCXoKIeHus, aTumonor . bpeit ero Bo3Bo-
JIUT K TOMY K€ CIIOBOOOpa30BaTeIbHOMY THE31Y, 4To U Hlum ‘Opar’ u lumma
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‘Marh’, 4TO, B CBOKO OUepelib, Mo Starling, nmpemosaraer ero CeMaHTHUECKYIO
JIEpUBALUIO OT 3HAYCHUSI young ‘MOJIOJON , TO €CTh CEMAHTUYECKHM Iepexos
?young — uncle. D10 yTBEp:KI€HHE MTPEACTABIAETCS HAM CIIMIIKOM CMEIBIM
W, Ha Hall B3ITIAO, TpCGyCT JOMNOJIHUTCIIBHOI'O U3YUCHUS.

Hpyras nexcema, mamd, UMeeT 3Ha4eHHs ‘114 110 MaTepu; ‘o0parie-
Hue K TecTio’ (anr. ‘of a son-in-law to his father-in-law’), ‘yBaxurensHoe
oOpalieHre K cTapiieMy poJCTBEHHUKY . 31€Ch MOJTUCEMUS IEMOHCTPUPYET
peanu3aiuio ceMaHTHIeCKuX nepexoaoB: uncle (mother’ brother) — term
of address to an elder man relative u uncle (mother’ brother) — father-
in-law. J[. bpeii He onpeaenseT STUMOIOTHIO ITON eTUHHIIBI KaK OTHO3HAYHO
JIPaBUIUICKYIO, OH COIIOCTABIISIET JIEKCEMY KakK C TaM. mama(n); Teil. mama
U JIp., TaK U ¢ OENy/K. U MYIIT. mamo W CaHcKp. mama. Ham npencrasisi-
€TCs, YTO BO3BCACHHUE 3TOI'O KOPHA K UPAHCKUM U HHHOﬂpHﬁCKHM HUCTOKaAM HE
COOTBETCTBYET 3HAUMMOCTH 3TOTO TEPMUHA B APABUIUICKUX POIACTBEHHBIX
otHomeHMsX. M TOT (hakT, uTo coxpaHseTcsl ceMaHTHUECKHU niepexos uncle
(mother’ brother) — father-in-law xots Ob1 B Bujie oOpaiiieHusI, CBUICTEIb-
CTBYET B I10JIb3Y JPABUAUMCKON 3TUMOJIOTUH.

3HAYEHNA GRANDMOTHER & GRANDFATHER

3uayenne grandfather MoxkeT OBITH BBIpaKEeHO B OpaxyH JIeKCeMaMu
pira u abd. Jlexcema pira (peri) UMeeT 3HAYCHUS ‘TIPEAOK’, ‘IMeayIIKa (1o
OTIly WJIA TIO MaTepr)’ ¥, BOBMOYKHO, HHIOE€BPOTIEHCKOE TIPOUCXOKIEHHUE (Cp.
JUKaTK., CHHAX. pirhi ‘IpenoK’, pir ‘cTapblil’), U XOTS B CJIOBape WHIOEBPO-
netickoit atumonoruu P. JI. TepHepa aToT KopeHb HaiiTh He yaanock (Turner
1969-1985), cxoxas yekcema ecTh B OCIYIKCKOM: phir ‘ctapuk’, phiruk
‘nenymka’ (Dames 1881, 2002). 3aech MOKHO TOBOPUTH O CEMaHTUYECKOM
nepexone ?old — grandfather, peann3zoBaHHOM CEMaHTHYECKOH IBOJIOIUEH,
OITHaKO TPeOyFoIIeM JOMIOTHATEIFHOTO U3ydeHns. Takke B Marepuaie ode-
BuzeH nepexox ancestor — grandfather. [pyras nekcema, aba ‘oren’, ‘nen’,
‘YBOXUTENbHOE 00palleHle K MyKYMHE CTapIlero Bo3pacTa’, 3aMMCTBOBAHHAS,
o /1. bpero, n3 Gerry/IKCKOTO A3bIKa, peain3yeT CEMaHTUYECKHE TIePEXOIbl
father — grandfather, grandfather — term of address to an elder man.
Bo3MoxHO, Takol ceMaHTHYECKH IEPEX0/] TOBOPUT O CHHKPETHU3ME 0003Haue-
HUM ‘oTHA’ ¥ ‘niesa’ B mpagpaBUIUNCKOM S3bIKE, YTO, B CBOIO OYEPE]lb, MOXKET
yKa3bIBaTh Ha 000OIIEHHBIN XapakTep ‘MpelKa-MyXUUHbI B KyIBTYPE JIPEB-
HUX OPaBUAOB, OJHAKO MBI HE MOXEM C TOYHOCTBIO YCTAHOBUTD, SIBJISICTCA JIN
cunkpetusM father — grandfather npanpaBunuiickoil 4epToil MIIM BO3HUK
B OoJiee Mo3AHME BEeKa B MIPOIIECCE HCTOPUUECKOTO PA3BUTHS SI3bIKA U KYJIBTYPBI.

Jnsa Beipakenus 3HadeHus grandmother ucnones3ytorcs nexcemsl balla
u ammd. Jlekcema balla onuceiBaeT Kak ‘0albymIKy 1Mo OTIy’, Tak U ‘0adymKy
10 MaTepu’ M O3HAYaeT TakKe ‘MoKuias >keHIuHa . Ee mpoucxoxneHue
y 1. bpest He unTepnpeTHpPyeETCs OTHO3HAYHO, OH MPENIoaraeT BO3MOKHOCTh
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Kak upaHckoro (cp. 6enymx. balluri, balghur), Tak u TpaBUANICKOTO TIPOUC-
XOXKJICHHSI, CP. TIPOTO CEBEPO APABHINNUCKHUI KOPEHDb *bal- ‘OompIoii’, ‘cTap-
muii’, Bocxonsmuid K [1/] *val- ‘Gonmbmioit’, ‘MHOTO’, ‘O4eHB’ (pedIieKchl
TaM. val ‘CuIbHBIN, ‘yMenblid’; komary bala ‘cuna’ u np.) (Starling 2020).
B m1060M ciryuae ceMaHTHUECKUH TIepexo AaHHas JIEKCeMa JEeMOHCTPUPYET
TosbKO ouH: grandmother — elder woman. Jlexcema ammd MHOTO3Ha4YHa:
‘Matp’, ‘0abymika’; (peik.) ‘cectpa’; gaxe ‘J104Yb’; ‘yBa)XKHTEIbHOE OOpalieHue
K o060t sxkermmuHe’. KopeHb apaBuaniickoro mpoucxoxkaerus <I1J] *ama-
‘mother’ (hon.), Ho /1. Bpeii cBs3bIBaeT ee Takxke ¢ caHCcKp. amba ‘Math’, 4To,
Ha Hall B3I, MCHEC BEPOATHO (HpI/I OTOM CJICAYECT 3aMETUTDb, YTO €CTh I'MI10-
Te3a, COIIACHO KOTOPOH 00a Mpasi3bIKOBBIX I'HE3/a, IPAAPABUANICKOE U IIparH-
JOEBPOTICHCKOE, MOTYT BOCXOIUTD K OTHOMY HOCTpaTn4eckoMy KopHio 2VmV,
cm.: Starling 2020). Peanusyrorcs ceMaHTHueckue nepexossl: grandmother —
mother, grandmother — sister, grandmother — daughter, grandmother —
term of respectful address to a woman.

3HAYEHNA PARENT, ANCESTOR & CHILD

OtnenbHOI JTeKceMbl, BIpaXkarolel 3HaueHne parent, B ciosape /[. bpes
He OBLTO OOHAPYKEHO; OAHAKO BOZMOXXHO BBIpaskeHHne (Pppasoit bava lumma
‘poaurtenu’, OyKB. ‘OTE-MaTh’; TAKOW CIIOCO0, MO-BUANMOMY, OBbLI IPUHST
TaK)Ke B JPYTUX IPABUINNCKHUX S3BIKAX, CP. TaM. ammda-appd ‘poauTenu’,
OyKkB. ‘oTel-Marh’. 3HaUeHHE ancestor MOXKET OBITh BEIPAKEHO B SI3bIKE Opaxyn
aexkcemMoit muskdl ‘Ipesok’ 1 ee CHHOHMMOM pira ‘ipelok’, ‘Aeaymka (co cTo-
poubl otra winu marepu)’. [locnenuss nekcema o0Cy K aanach BBIIIE; JEKceMa
muskoi IMeeT, CyAst 10 BCEMY, APaBUINICKOE IPOUCXOXKICHHUE: OHA SIBIISIETCS
JnepuBaroM (OPMBI 7must, O3HaYaoLen ‘niepen’, ‘panbie’, koTopyro /1. bpeit
BO3BOJIUT K KOPHIO mon/mul/muh ¢ Tem xe 3HaueHneM — peduiekcy [1]] *mun-.
Cemantuueckue nepexonsl: front — ancestor, grandfather — ancestor.

V 3navenwus child, kak 1 B ApyTux s3bIKax, GUKCUPYETCS] MHOKECTBO
BBIPOKEHHUH C Pa3HBIMH OTTCHKAMH CEMaHTUKH:

* chuna ‘pebeHok’ oT chunak, ‘MalleHbKUI (IPaBUIAHCKOTO TPOUCXOXK-
nenwst, ot [1]] *Cin- ‘maneHbkuii’, cp. TaM, cinna, Mall., KaH., Tell. cinna
‘MaJIeHbKHI1);

* alvad ‘netw’, ‘motoMKu’, ‘ceMbs’, ‘JkeHa’ (w3 apaOck. aulad),

* bahishti ‘peOEHOK HEXHBIX JIET , ‘MaJbII’ (U3 OCTYIKCKOTO);

* chiicha ‘manwin’, ‘rpyaHoi pedenok’ (/1. Bpel mpenmonaraer mpowc-
XO)KJICHHE U3 TIePCUACKOTO chiicha ‘TBIIIEHOK , OMHAKO TaKOW HEOOBIU-
HBIH Tepexo]] TpeOyeT AOMOIHUTEIBHOTO U3YUCHNS);

* zah ‘peOeHOK, AeTeHBIN (PO YeOBeKa M STHEHKA) U3 OeNymKCKOTro
‘IIOTOMCTBO’, ‘NPHUILION;

» pillota ‘Gemublii peOCHOK’, ‘cHpOTa’; JIEKCEMa HMEET IPaBUAMKHCKOE
MIPOUCXOXKICHUE, CP. TaM. pillai, Man. pifla, Ten. pilla v np. ‘MajieHbKUN
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pebenok’, n Bocxomut K IIJI *pil- ‘neBouka’, ‘pebenok’ (CrapocTun

2000: 84) u mp. IpUMEPBHL.

Bripaxxenus 3nauenus child B Opaxyu peanusyroT ceMaHTHYECKHE TIepe-
xozsel: child — small; child — descendant, child — family, child — wife;
?child — baby (Bepositaee, cuakpetn3m); ?child — chicken; child — lamb;
child — orphan, child — girl.

CEMAHTUYECKHME INEPEXO/BI
B CUCTEME TEPMVHOB POIOCTBA

Taxkum 00pa3zoM, MbI MO)KEM TOBOPHUTH O HAJIMYUH B CHCTEME POJICTBA Opa-
XyH peanu3aluil CIeqyonuX CEMaHTHUECKNX NTEPEXOI0B.

Jlnst 3Hauenus ancestor: front — ancestor, grandfather — ancestor.

Jlrs 3nadenus child: child — small; child — descendant, child —
family, child — wife; ?child — baby (Bepositaee, cuakperusm); ?child —
chicken; child — lamb; child — orphan, child — girl.

Hns 3nauenuss grandfather: 2old — grandfather, father —
grandfather, grandfather — term of address to an elder man.

Hna 3Hauenuss grandmother: grandmother — elder woman;
grandmother — mother, grandmother — sister, grandmother — daughter,
grandmother — term of respectful address to a woman.

g 3Hauenus aunt: aunt — mother-in-law, aunt — father’s brother’s
wife, aunt — mother’s brother’s wife, aunt — term of address to an elder
woman relative.

Jns 3nauenus uncle: ?young — uncle, uncle (mother’ brother)
— term of address to an elder man relative m uncle (mother’
brother) — father-in-law.

Hns 3nauenus sister: sister — daughter (rare), mother — sister,
sister — term of respectful address to a woman, young — sister;
sister — grandmother.

Hns 3nauenust brother: brother — term of respectful address to
a younger man; brother — son (rare), young — brother; brother — unripe,
brother — calf, brother — tender.

[ns 3nauenust mother: mother — grandmother; mother — daughter;
mother — sister; mother — term of respect used in addressing a woman;
?young — mother.

Hus 3nauenust father: father — grandfather, father — son (emotional),
father — term of respectful address to an elder man, father — guardian.

U HaoOopoT, B pacCCMOTPEHHOM MaTtepualie OpaxyH He ObLIH HalJCHBI
peanu3aluy CEMaHTUYECKUX MEePEX0/I0B, TUITUYHBIX JIJIA APYTUX JpaBUIUN-
ckux sA361K0B (cp. CmupHUTCKast 2016 u ap.): brother — parallel cousin;
father — uncle; uncle (mother’s brother) — father’s sister’s husband;
mother — exclamation of pity, surprise; father — exclamation of pity,
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surprise; boy — son; aunt — niece (B s3pIke Kypyx); uncle — nephew
(mmager B Manto); child — daughter; (elder) son — husband; (elder)
daughter — wife (B si3p1ke ManTo); aunt (father’s sister niu mother’s
brother’s wife) — elder woman; aunt (mother’s sister, elder) — a polite
term of addressing the hostess of the house; aunt (mother’s sister,
younger) — a polite term of addressing any other woman in the family
except the hostess of the house; aunt (mothers’ sister, father’s brother’s
wife) — step-mother u npyrue.

BBIBOIbI

MBI paccMOTpENH JIEKCUKY CEMaHTHYECKOTO TOJIsl K TEPMUHBI POJICTBA»
B CEBEPO JIPABUIMICKOM SI3bIKE OpaxyH. B cucreme TepMHUHOB MPOSIBIISIIOTCS
0COOCHHOCTH JUTHTEIIEHOTO, MHOTOBEKOBOTO CYIIIECTBOBAHMS SI3BIKA B OKPY-
JKSHHH UPAHCKUX (TIEPCUICKOTO U 0COOSHHO OmKaiiiiero cocena — Oemypk-
CKOT0) M MHI0ApUHCKUX (MaHKa0u, CHHIXHM) HApoaOoB. MHOTHE TEpPMUHBI
AMEIOT 3aMMCTBOBaHHOE TTPOUCXOXKICHHE, OJJHAKO, KaK 9TO HU YIUBHTEIHHO,
OosibIIast 4acTh CEMEHHOM SI3BIKOBOM CHCTEMBI OCTAETCSl BEIpaKEHA JIEKCUKOH
JIPaBUIMICKOTO NPOUCXOKAEHUS. [[paBuIMiiCKue TEPMUHBI UMEIOT 3HAYEHUS
‘mMaTh’, ‘Opar’, ‘6alymIka’, OMUCHIBAIOT 3HAYUMYIO CEMEHHYI0 QUrypy ‘Isau
10 MaTepH’ M ONPENEIISIOT TEM CaMbIM ONIKalni K Oro 1 Hanbosiee pogHoOi
JUTSL HETO KPYT POJCTBEHHHMKOB. B TO ke Bpems 3HaueHus ‘otenr’, ‘Opar’ (Jiek-
ceMa-CHHOHHM), ‘AeAyIIKa’ U 0COOEHHO ‘TeTs’ BHIPaKEHBI 3aUMCTBOBAHUSMH
13 UPAHCKUX SI3BIKOB (3TUMOJIOTHS JISKCEMBI ‘A€, BO3MOXHO, JINOO UpaHCKas,
00 nHAOApUIicKast), YTO SBISETCS CIEACTBUEM JOITUX MEKITHUIECKUX KOH-
TaKTOB C COCETHUMH HapomaMu. [ 3HaueHui ‘Opar’ u ‘cectpa’ €CTh M UpaH-
CKHE, ¥ IPABUIUICKHUE 110 POUCXOKIECHHUIO TEPMUHBL.

B pabote mokazaHo, 4TO METOIOJIOTHS CEMAaHTHYECKUX TTEPEX0JIOB MOXKET
YCTIETITHO MCTIONB30BAThCS [T TTOATBEPIKICHUS FITH OMIPOBEPIKEHHSI aHTPOTIO-
JIOTUYECKOTO THUIAa CUCTEMBI POACTBA. Tak, TaHHbBIE O CEMAHTHUECKUX Mepe-
Xonax JuIst 3HaYeHHUH, ONMCHIBAIONIUX CHOJIMHIOB POAUTENEH, MOTYT CITY)KUTh
(hakTOpOM, ITOATBEPKAAFOIINM JTHHEHHBINA aHTPOIIOIOTUIECKHIA THIT CUCTEMBI
poncTsa B Opaxyn. A COXpaHUBILHICS TOJIBKO HA YPOBHE OOpaIlleHUI CeMaHTH-
yeckuii mepexo] uncle (mother’s brother) — father-in-law, Hao6opor, siBis-
eTCsI OJTHUM M3 HEMHOTHX OCTATKOB CYIIIECTBOBABIIIEH paHee CHCTEMbI POJICTBA
OnypKaTHBHO-CIUBAIOLIETO «APABUANNHCKOTO» aHTPOIIOJIOTHYECKOTO THIIA.

JlanbHeliee uccaenoBaHUEe CEMAHTUYECKUX TIEPEX0I0B, peaTn3yeMbIX
B 3HaYEHMSIX TEPMHUHOB POACTBA B OpaxyH, KaKk HaM IPEICTaBISAETCS, MOXKET
UMeTh OOJbIIOE 3HAYCHHE JJIs1 U3YUCHHSI CEMAHTHKH PaHHHX, TPEBHEHIINX
COCTOSIHUM 3TOM CHCTEMBI.
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COKPAIIEHNMA B HA3BAHMAX A3bIKOB:

apabck. — apaOckui, OenmymK. — OSNYIPKCKU, KaH. — KaHHaja, Mall. —
Mmanasinam, 11J] — npanpasuaniickuii, nepc. — nepcunckuii, [ICL — mpoto
CEeBEpPO APABUAUMCKUM, MYyIUT. — IIYLITY, CAHCKP. — CAHCKPUT, TaM. —
TaMWJIbCKHM, TeJ/ — TEIYyTy
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